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SEMANTIC PECULIARITIES OF DERIVATIVE CAUSAL PREPOSITIONS
IN THE CONTEMPORARY RUSSIAN LANGUAGE
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The article is devoted to the study of one of the relevant problems of the Russian philology — semantic peculiarities of derivative
causal prepositions in the contemporary Russian language. The semantic specificity of derivative causal prepositions is stipulated
by the lexical meaning of their constituent nominal components or the words producing them, directly determining their insepa-
rable word-formative and lexical-semantic relations with other notional words. The degree of the loss of meaning of the nominal
basis of derivative causal prepositions predetermines the degree of not only their semantic specificity, but also of the prepositionality
of prepositional-case combinations used in the speech in order to express a special type of causal semantics.

Key words and phrases: preposition; causal semantics; derivative causal prepositions; semantic specificity; particular lexical
meaning; loss of meaning; prepositionality; function of parenthetical word; synonymous substitution; semes.
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B cmamuve obcyscoaemes eonpoc 0 6a3080m colicmee demepMunamugos. TpaouyuoHHo maxKosvlm CUumaemcs
onpedenénnocmv/Heonpedenennocms. OcobenHocmu GYHKYUOHUPOBAHUS HEKOMOPLIX OeMePMUHANUBO8 8 Pedlb-
HbIX YCNOGUSX (8 MOM HUCTe NO KOPHYCHbIM OGHHBIM) 3ACMAGISIIOM NEPECMOMPems MO NOJOJCEHUE U Ymeep-
HcO0amv UxX HeUmpaIbHOCMb OMHOCUMENbHO onpederénHocmu/heonpedenénnocmu. B kauecmee 6a30601i xapaxme-
PUCTUKU, NPUCYWeli 8CeM OemePMUHAMUBAM NOCHOSHHO U OMPANCAIOWE UX CYUHOCb KAK ONepamopos KOMMY-
HUKAMUGHOU cumyayuu, npeonoiazaemcs 0eUKmu4HoCmo.

Kniouegvie cnosa u ppasvi: neTepMUHATUBBI; JEHKTHYHOCTD; ONPENEAEHHOCTD; HEONPEAEIEHHOCTh; ONEPaTOp KOM-
MYHHUKaTUBHOW CHTYyaIlluH.
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O BA30OBOM XAPAKTEPUCTUKE AHTJIMCKUX TETEPMUHATHBOB

OOBIYHO IETepMUHATHBHI IEJAIT Ha JIBE TPYIIEL: ONpeAeIeHHbIE  HeonpeneneHusle [ 14, p. 269; 16, p. 129-140].
K nepBbIM OTHOCAT ONpeAeNEHHbII apTHKIb, YKa3aTelbHbIC W NMPUTSHKATEIFHbIE MECTOMMEHUS, KO BTOPBIM — He-
OTIpeeTICHHBIH apTHKIIb, KBAHTH()UKATOPBI, Wh-/IeTepMUHATHUBEI, aJbeKTHBHBIC YHCIUTENbHBIE. [I0CKOIBKY OCHOB-
HBIM JCTEPMHUHATHBOM CUHTAeTCs apTHKIb, €r0 ONPEACIICHHOCTH/HEOPENENeHHOCTh PAaCIPOCTPaHsIeTCsl B Ka4eCTBe
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0a30BOM XapaKTEPHCTUKU Ha BCE OCTAIBHBIC NETEPMHUHATUBEL. [IpH3HAK ONpeneiEHHOCTH-HEOIPEISIEHHOCTH OTHO-
CHUTCSI K OTHOM M3 HauboJiee JUCKYCCHOHHBIX MpOOJIeM OTEYECTBEHHOH M 3apyOe)KHOW JIMHIBUCTUKH. | J1aBHBIA BO-
MpOC, 3aHUMAIOIIIUN UCCIIeI0OBATENIeH, COCTOMT B YCTAHOBJIICHUH €JUHOTO U YETKOTO KpUTEpUs onpeien€éHHOCTH. B ka-
YeCcTBE TAKOTO KPUTEPHUS B pa3HOE BpeMs BHICTYMAJIN YHUKANBHOCTD [7; 10; 26], uzBecTtHOCTS [17; 24; 27], oqHO3HAU-
Has uaeHTudukamys [12] u BeiaBrkenue [25]. MoKHO MPennoaoXUTh, YTO KPUTEPUH BBIABIKEHUS (BEPOSTHO, B TOM
YuClie ¥ B CHIIy 00TeKaeMOCTH (OpMyJIMPOBKH) Hanbojee yaadeH, IOCKOJIbKY OH IpeJICTaBsieT Hekoe 00beIMHEHNE
YCIIOBHI M 0OCTOSITENBCTB, BEAYIIUX K YCTAHOBJICHHIO ONPEAEICHHOCTH HCKOMOTO BhIpaxkeHHs. U ecinu Jpyrue kpu-
TEpUU BBI3BIBAJH BIIOJHE ITOHATHBIC BO3PAXKCHHUS, TO BBIIBIDKCHHE OKA3al0Ch YHHBEPCAIBHBIM TEPMHHOM, BOOpaB-
LIAM B ce0sl M3BECTHOCTh, WICHTU(HKAIIMIO 1 YHUKAILHOCTh B KAYECTBE KOMIIOHEHTOB M TEM CaMbIM MPUMHUPHUBIINM
Bce ctopoHbl. [1o MHeHUIO OcHOBaTens Teopuu BeiaBIkeHUs /1. JIbtonca, MHTepIpeTaus BeickassiBanus “The door is
open//leepv omkpeima” He TMPEAIOaraeT, 4YTo OTKPhITA €IMHCTBEHHAs CYLIECTBYIOIIAs ceiuac JBepb MM M3BECTHAs
JIBEpPh WIHA paHee YIOMSHYyTas B TUCKypCE IBEPb, ABEPb, HAXOIAIIASCS PSIIOM C MECTOM BBICKAa3bIBAaHUS, WU Ta,
Ha KOTOPYIO HETIOCPEICTBEHHO yKa3bIBatoT. [1o untepnperarmu /1. JIbtouca peus uaét o Hanbosee BBIIBUHYTOM OOBEK-
T€ B CHTYyallH OOIIeHHs. BEIIBIKEHHIO MOTYT CIIOCOOCTBOBATh M OOJiee paHHee YIIOMHUHAHUE B TUCKypCe, U yKa3a-
HHeE, U HaXOXK/eHne 00bEKTa PSIOM C TOBOPSIINM, U JPYTUe MOA00HbBIC YCIOBHUS, HO BCE JKe MX OJJHUX HEIOCTATOYHO.
HeobxoauMm emé MeHTaNbHBIH, KOTHUTUBHBIN (DaKkTOp, YCIOBHO MPEACTABIIIONINA coO0M HeKuil OJOK MH(pOpMAIHH,
TJIe COAEpKATCs OXKUAAHHMS, MPEICTABICHUS TOBOPSILETr0 00 00beKTaX, K KOTOPHIM OH JKEJAeT IPHBJICYh BHUMaHHE
ciymareneit [Ibidem, p. 63]. Kak BuauM, B XapaKTEepUCTHKE OMPEICIEHHOCTH COXPaHSIIOTCS BCe MPEKHUE KPUTECPHH,
HO HE Ha NpaBaX €JINHCTBEHHO BEPHBIX, @ KaK pPaBHbIE YYaCTHHKH IEJIOr0 KOMIUIEKCA YCIIOBUI OpraHU3aliy onpese-
néaHocTH. U pacripenenieHue NETEpMHUHATHBOB IO TIONIOCAM OMPENeNIEHHOCTH/HEONPEACIEHHOCTH He 00XOmuTes
0e3 oOparieHnsi K M3BECTHOCTH WIIM YHHKaIbHOCTH. Tak, yka3aTelbHbIE W NMPUTSHKATEIbHbIE JIeTePMHHATUBBI CUH-
TAIOTCS OTIPENICIICHHBIMU 10 TIPAaBY OJHO3HAYHOMN M3BECTHOCTH: €CIH ST TOBOPIO «MOW KHHI'F WM «3TH KHHUTH, 3HA-
YUT, 51 TOYHO 3HAIO, YTO MUMEIO B BHIY. BEpOSTHO 1O 3TOMY K€ MPUHILHITY ONPEACICHHBIMH CUUTAIOTCS OPSAKOBBIE U
KOJIMYEeCTBEHHBIE yuciuTenpHbie [16, p. 140]. [Ina gokazaTessCTBa ONpeAeIEHHOCTH KPUTEPUN BBIABIKEHHS OKa3bl-
BaeTcsi 0COOCHHO YIOOHBIM: OTIPEHeTICHHBIN — 3HAYUT MaKCHMAIIbHO BBIIBHHYTHI B CHTYAIlMH OOIICHUS, CIIOCOOBI
BBIZIBI)KEHHSI MOTYT OBITh pa3HOOOpa3Hbl. TOoYHAS KOJMYECTBEHHAsI XapaKTEpUCTHKA WM yKa3aHHE Ha MOPSJIOK Clie-
JTOBAaHMS TAaKKe MOTYT CIIOCOOCTBOBATH BBIIBIDKCHHIO. TeM HE MEHee, €CTh CIydaH, KOTJia TaKOTO YKa3aHUs BCE ke
HEJOCTAaTOYHO I KBaM(UKauK pedpepeHTa B Ka4ecTBe ONPEAEIEHHOTO:

(1) Oliver has never said more than two words in a row to me [19]. / Onugep nuxozoa ne cxazan mme 6oavuLe
08yx c106. (30ecy u danee nepesod asmopa cmamou — O. /1.)

(2) In the year that my daughter has taken her first steps, the year she has mastered the ability to put two words
together, I have been learning, too [Ibidem). / B mom 200, koeda mos 004b coenana nepsvie wiacl, 8 200, K020d OHd
081a0ena cnocOOHOCMbIO C8A3AMb 8MecHe RAPY €108, 8 MOM 200 5 YUUICS MoHice.

B npuBe€HHBIX MpUMepax MOXKHO TOBOPHUTH TOJBKO O HeompeaenEHHoH pedepenunu. CunTarommecs onpese-
JICHHBIMH TIOPSIKOBBIC YHCIIUTENbHBIC JOMYCKAIOT COYETAaHHS C HEOTIPEACICHHBIM apTHKIIEM:

(3) So we’ll see a first witness [Ibidem]. / dmax, mbt yeuoum nepeozo ceudemens.

(4) Married priests often take a second job [Ibidem]. / Kenamvie ceéswennuxu wacmo 6epym emopyio paéomy.

(5) That same year, 1928, she rushed into publication a first volume of the autobiography [Ibidem]. / B mom
camulii 200, 1928, ona nocnewna onyoiukosams nepewvlit Mom asmoduocpaguu.

(6) This is a third child for parents Michael and Nicole [lbidem]. / /[lnn Maiikna u Hukxons smo mpe-
muil pebeHoK.

(7) The next day a third letter arrived. It was seven pages and typewritten [Ibidem]. / Ha caedyrowuii Oenv
NPULLILO Mpembe NUCbMO, HANeYamaHHoe Ha CeMU CIMPaHUYaXx.

B nomo0HBIX BapraHTaX OyKBaJbHO COOIONACTCS KPUTEPUIA M3BECTHOCTH: TIEPBEII CBHICTENH B CyIIe, BTOpas pa-
00Ta CBAIICHHHKA, ICPBBI TOM KHUTH U IPOYHE CYMICCTBYIOT, HO HPOIYICHT BBICKA3bIBAaHUS MO0 HUYErO O HUX
HE 3HaeT (Kak B ciyvae ¢ mpumepami (3) u (4)), mnbo OH KeJaeT mepeiaTh UMEHHO O4ePEIHOCTh MOSBICHUS 00BEKTOB
(mpumepst (5), (6), (7)), a He cTeneHb cBOeH OCBENOMIIEHHOCTH 00 X cTtaryce. CXOIHOE TIOBEICHHE OOHAPYKUBACT
U ICTEPMUHATUB «SaMe/TOT JKE CaMBbIil», KOTOPBIN CUUTACTCS ONPEIEeTICHHBIM B CHITy COOCTBEHHO JIEKCHUECKOTO 3Haue-
HUS — «TOT K€ CaMblil», a 3HAYUT YK€ U3BECTHBIN, YHOMSIHYTHIH [21; 22; 23]. [IpeamonoXuTensHO IMEHHO «Same/TOT
KE CaMBIil» OTBEYAET 3a ONPENENEHHOCTh, POJIb K€ ONPENEIEHHOTO apTHKIA BO (pase «the same/TOT ke camblii»
YCIIOBHA, OH MCHONB3YETCs IO YMOTYAHHMIO, 10 CIIOKUBIIeHcs Tpaguiun [13, p. 427; 15, p. 148]. Kak cBugerensct-
BYIOT KOPITyCHBIE JIAHHBIE, CEMAHTHKA «Same/TOT JKe CaMblii» CIIOCOOHA MOJICPIKUBATD M HEOTIPEIeIEHHBII apTUKIIb.

(8) Their living together in a same household becomes impossible [20]. / Hx coemecmnoe nposicusanue @ 00-
HOM (U MmoM dice) OOMOBIAOCHUU CIAHOBUNICS HEBO3MOICHBIM.

(9) Heis avery good landscape photographer in a same style as Ansell Adams who's his hero [18]. / On ouenw
Xopowuil netizaxcuvlii gpomozpad, 8 mom dice cmuie, umo u Ancen Aoamc, e2o Kymup.

(10) Fifty years ago a family of four was taxed at rate of just under 7 percent. In 1980, what they actually paid
in taxes peaked at just under 12 percent. And, since then it's been falling. This year a same family of four will pay
only 4.6 percent of its income in federal taxes [19]. / IlamvOecam nem Ha3ao Hanoz O cembll U3 YeMbIPEX 4en08eK
COCMAsasn OKo10 7 Npoyenmos om 00xo00d. B socomudecamulx nanoeu noockouunu 0o 12 npoyenmos. M ¢ mex nop
HAN0208as CMABKA 8CE 8peMs CHudxicaemcs. B smom 200y ma sce cemba uz uemulpéx uenosek 3aniamum HAI0208
6 edepanvHulil O100KHCEmM 8ce2o aulLb 0KOA0 4,6 npoyeHma om c6oe20 00xX00d.

Bo3MoxHO, IMeeT MecTO M HaMEpPeHHOE HapyIIeHHE MpaBmia Ui Ooyee SPKOTO BBIPAKCHHS MBICTH aBTOPA.
IIpu 3TOM cobmromaeTcst OyKBaJIbHOE yCIOBHE W3BECTHOCTH/HEN3BECTHOCTH — OJHO M TO K€ JOMOBIIaJICHHUE, 001Iee



90 ISSN 1997-2911. Ne 9 (63) 2016. 4. 2

JUTS. OMTUCBIBACMBIX JIMI, THIIOTETHYCCKAS CPEIHSISI CEMbsI U3 YCTHIPEX UCIOBCK HEU3BECTHHI aBTOPY BBHICKA3HIBAHUS.
PasBuTHe BapuaHTa ¢ HEONPEIEIEHHBIM aPTHKIIEM, BEPOSTHO, MOJKHO CUUTATh CJICACTBHEM JICKCUKAIU3AIWH |5, c. 44].
IIpumep (11) mpenyaraeT WHTEPECHBIH CIy4all COSAMHEHHS B OJHOW KOMMYHHKATHBHOW CHUTYaIlMH CTaHIAPTHOTO,
IpaMMAaTHKaIH30BaHHOTO YIIOTPEOICHUS U «HEIIPABUIHHOTOY, IEKCUKAIN30BaHHOTO.

(11) “But you were there, too. You've had the same life as him”. Edgar's father smiled, and stopped him.
“A similar life is not a same life. There is a difference” [19]. / «Ho mot moaice 6vin mam. M y mebs bvina maxas rice
JHcusHw Kax y Heeoy. Omey Doeapa yiviOHynca u npepaan e2o. « Taxas sce HCU3Hb He 3HAYUM A Hee CAMAA HCUZHD.
Ecmo pasnuyay. HeorpenenéHHpIil apTUKIIh HCMIOIB30BaH HAMEPEHHO, TOBOPSIIUI MOJICPKUBACT UM OJIUH U3 TH-
1oB o0pa3a ku3HU: «Y Tedst ObUIO BCE TO ke caMmoe, 4To U y Hero» — «To Ja He To». DTa pa3HuUIla B HCIIOJIb30BaHUU
APTUKJICH U MO3BOJISET MOMYCPKHYTH OTIMYHE KHU3HCHHBIX 00CTOSTEIBCTB OJTMHAKOBBIX Ha MEPBBIA B3TJISLI.

IMonoOHbIe cilyyan 3acTaBISIOT YCOMHUTBHCS B HEIPEMEHHOH ONpEeNeIEHHOCTH YKa3aHHBIX JICTCPMHHATHBOB,
YMECTHO MPEIMOJIOKHUTh UX HEHTPATbHOCTh B 3TOM OTHOIICHHH. B TakoM cityyae cTaHeT 0oJjiee TMOHITHON MX CIIOco0-
HOCTh K COUYCTAHHIO KaK C OMPEACIEHHBIM, TaK M HEONPEACACHHBIM apTUKIIAMU. ECiN JeTepMHUHATHBBI COSTUHSIOTCS
B o1iHY (hpa3y, X 3HAYCHUS JOTOJHIIOT, a HE TyOIUPYIOT WIK OTPHUIAIOT APYT Apyra [2; 6]. Kak BumuM, omnpeaenéH-
HOCTB/HEOTPEICIIEHHOCTE HE SBIICTCS OCHOBHOW HJIM OTPEIEIIIONICH YepTol JeTepMUHATHBA, a JIUIIb PSAIOBOM, OXI-
HOH 13 MHOTHX. YTO jXe MOKET MPETeHAI0BATh Ha oIk 0a30BOTO CBOICTBA? BeposTHO TO, YTO B HAMOOJBIICH CTEICHH
OTpaXkaeT CYIIHOCTh JIETEPMUHATHBA KaK ONepaTopa, PeryInpoBIINKa KOMMYHHKATHUBHOW CUTYaluH, U MPUCYTCTBYET
BHE 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa. TakuM CBOWCTBOM HaM MpEACTABIETCS ACHKTHIHOCTh. Hanmame qaHHOTO CBOCTBA
Y Pa3JIMYHBIX JETEPMHUHATHUBOB OTMEYAETCSl MHOIMMHU ucciieaoBatensivu [1; 3; 8; 11]. Tlog aefikcucoM B TMHTBUCTHUKE
MOHUMaeTCs (QYHKIHUSA, COOTHOCSINAsT BBICKAa3bIBAHUE C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMUA KOOPIMHATAMH aKTa BEBICKA-
3pIBaHuA [4, ¢. 128; 9, ¢. 157]. [y neTepMUHATUBOB, COOOIAIONINX COOpaHHYIO W TPOAHAIM3UPOBAHHYI0 WHpOpPMa-
IIUIO O IMOJIOYKEHHH OOBEKTa B KOMMYHHKATHBHOW CHUTYallid, MIMCHHO ICHKTUYHOCTh, a HE MOIBKIKHAS OMPEICICH-
HOCTB/HEOMPEACIEHHOCTh MOXKET OBbITh KBaTU(HUIIMPOBAHA KaK 0a30BOE, OMPEICIIAIONICe CBOMCTBO, CTAOMIBHO MPH-
CYTCTBYIOIIEE BO BCEX KOHTEKCTAX MX (DYHKIIMOHUPOBAHUSL.
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ON BASIC CHARACTERISTIC OF ENGLISH DETERMINATIVES
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The article considers the issue of a basic property of determinatives. Traditionally, such property is definiteness / indefiniteness.
The peculiarities of functioning of some determinatives in real conditions (including by corpus data) make us reconsider this the-
sis and state their neutrality in relation to definiteness / indefiniteness. Deixis is assumed as a basic characteristic, peculiar to all
determinatives constantly and reflecting their essence as operators of communicative situation.
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The article discusses the problem of formulating invariant or prototype meanings of language forms including gram-
matical constructions. In particular, English tense-aspect verb forms are in the focus of attention with the so-called
'present simple' and 'present progressive' constructions analysed on the basis of the principles of prototype and bio-
cognitive semantics. The author propounds a semantic prototype of the given grammatical forms which could be used
for interpreting different discourse examples of them either fitting in with traditional explanations or failing to do so.

Key words and phrases: grammatical prototype; prototype semantics; semantic invariant; tense-aspect verb forms;
present simple grammatical form; present progressive grammatical form.

Druzhinin Andrey Sergeyevich, Ph. D. in Philology
MGIMO University
andrey.druzhinin.89@mail.ru

SEMANTIC PROTOTYPING OF 'PRESENT SIMPLE'
AND 'PRESENT PROGRESSIVE' GRAMMATICAL FORMS

Despite the fact that the theory of lexical prototypes seems to have confidently gained in popularity with cognitivists
and quite a few researchers have been done with a view to formulating lexical prototypes of different words, the problem
of grammar constructions appears to have been left underestimated in this respect. Within the scope of bio-cognitive se-
mantics and bio-socio-cultural approach there have been endeavors to analyse the essence of English grammar phenom-
ena, in particular, but they do seem to partake of excessive theorism, which should have been adapted to the practical
meta-language methodology or, at least, allowed for some universality (similar to lexemes), so vital for the needs
of learners. For example, 1. Arkhipov, E. Zhulina, E. Malutina have convincingly disproved the theory of analytical
grammar forms, such as be doing, have done, have been doing, viewing them as free word combinations used
by the English speaker to refer to specific types of their categorized knowledge and experience (i.e. cognitive structures) [9].
The works of A. Kravchenko and T. Verkhoturova develop the theory of observer and percipient, observation and per-
ception, thus clarifying the epistemic and semiotic character of the word combinations in question [1; 7]. Yet, one
of the most ambitious and challenging tasks, the formulation of prototypical or invariant meaning of grammatical con-
struction (as distinct from grammatical meaning), still faces linguists today. In this article, we will propound a possible
solution and undertake an attempt to define the semantic prototype of the so-called 'progressive' and 'simple’ verb forms.

In the very first place, we should focus on the recurrent formants (schematizing elements) or verb forms
by which we naturally recognize a grammatical construction as a ‘simple’ or a ‘progressive’ one. These are the bare
infinitive (e.g. dance) and participle (dancing) respectively, the latter being part of the combination with the verb
‘be’. These two language forms are “nothing short of a person’s language competence as a body of knowledge they
have to be sure that they can make themselves clear and describe what they have perceived and conceived (i.e. cate-
gorized) in order to be adequately understood” [3, c. 111; 4, c. 3]. Obviously, these two language forms reflect two
distinct types of the languager’s knowledge of the world, thus, referring to two different fragments of reality this
languaging person has cognized [2]. In particular, we should speak here of (/) abstracted actions “beyond time and
space existing infinitely in human’s mind” [8, c. 161], and (2) concrete observed processes in their visualized dy-
namics [6, c. 5]. The infinitive (1), therefore, helps the languager to describe their structural, conceptual, knowledge
shared by other members of the language community [Tam >xe], while the participle (2) reflects the person’s phe-
nomenological knowledge and helps identify the figure of the observer of the action [8, c. 162].

Interestingly, these conclusions may be easily arrived at in English classroom or by an ordinary English learner
with the help of a simple association method. If we try to describe what associations are triggered in our mind when
we hear the contrasted words dance vs. dancing irrespective of their temporal reference, we will probably say that
there is one image out of the two that is easier to conjure up and is seen more vivid or lively (live). Beyond any
doubt, it will be the image of dancing. The ing-form of the verb seems to suggest a higher degree of our involvement



